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Warning notice! / Avertissement! / Waarschuwing! / Hauptstraie 87
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Montage / Assembly /
Assemblage / Bijeenkomst /
MOHTaX

siehe PK-Nr. 2800

DE

FR
GB
NL

ES

GR

DE
FR
GB
NL
ES
GR
IT
cz
SL
PL
BG
HR
LT
RU
CN
AR

Warnhinweis !

Warnhinweis | Beiliegende Wandbefestigungen miissen montiert werden |
Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent étre montées !

Attention ! The enclosed wall mountings must be fitted |

Lel op ! De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd !
iAtencién! Las fijaciones murales Incluldas deben montarse |

Mpogoy | Ta efapmmpara atipgng mou Trepilapfavovial oty ougkeuaaia TIPETTEl VA SuvappoAoynBoly !
Attenzione ! Occorra montare i fissaggl per attacco alla parste qui allegati !
Pozor | PfiloZzené tchytky musi byt namontovany na sténu !

Pozor | Namontirati Je potrebno prilozene elemente za pritrditev na zid t

Uwaga | Zalgczone zamocowania do $ciany muszg byé zamontowane |
BHiMaHuWe | TipunomeduTe 3akpensanua 3a cTeHa TpaBBa Aa HLA8T MOHTUpPaHK |
Pozor ! Prilazena zidna priévrécenja moraju bitl monlirana |

Démesio ! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumantuoti !
BHumaHWe | OBnaaTensHo MCcranbayiite npunaraeMble KpenneHus cTeHe !

TEREL AR e A A
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Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit priifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitiit der Konstruktion sonst nicht
gegeben ist,

Vérifier les connexions & vis de temps en temps, resserrer celles-Gi le cas écheant, car, sinon, la stabilité de Ia construction ne serail pas assurée.
Check the tightness of the screw connections from time to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.
Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden geconlroleerd en eventueel worden vasigedraald, aangezien de stabiliteit van de
construclio anders niet verzekerd is.

Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atornilladas y reapriete los tornillos si fuera nece-sario, pues de lo contrario quedaria afectada
la estabilidad de la estriictura.

Mol kol ToU eAEYXETE TN OTABEPGTATA TWV KOXMWTLY CUVSETEWY KI €9’ 6ooV Elval avdiykn, Tig oQivyeTe §avd, eTTeIdn SiagpopeTika Sev efval n euoTdBela TG
Karaokeung SeSopevn.

Controliare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, all’occorrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non & garantita la stabilita della
struttura.

Cas od Easu zkontrolujte pevnost Sroubovych spojt, pfipadné je dotahnéte, jinak nebude konstrukee stabiini,

Vijatne zveze od asa do Gasa preveriti glede na trdnost, po polrebl priviti, sa] sicer stabilnost konstrukcile ne bo zagolovijena.

Potgczenia $rubami sprawdzad od czasu do czasu pod katen ich trwaloscl, ewentualnle dokrecag, gdyz inacze| konstrukeja nie jest stabilna.
KonTponupaiite ot speme Ha spemMe aany GonTosuTe CheavHeHus ca AoBpe 3aBUHTEHK, Thil KATO B NPOTHEEH CYYai He MOXKe aa ce rapaiTupa crabunHocTTa
Ha KOHCTPYKUMATA.

Spajeve vijaka s vremena na vrijeme provieriti U svezi Gvrstoce, po potrebi stegnull, jer inage nije zajamé&ena slabilnost konstrukcije.

Kartals patikrinkite varzty Junggiy stipruma, prireikus suverzkite juos stipriau, nes prieSingu atveju konstrukcija nebus stabili,

MNepenpoeepsiite Bpems oT BpeMeHH GorToBLIE coemUHEHNs, OHWY A0MKHG! BbITh NIOTHO 3aTAHYTEL JTO rapaHTUPYeT CTAaBUILHOCTL KOHCTPYKLMM.

AT R R 822, g R BUARNT A VS, M T R R s i

Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflichen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsiibliches Mébelpflegemittel verwenden.

Indication sur 'entretien: pour nettoyer les surfaces, ufiliser un chiffan legérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans fe commerce
Caring for the... ; In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commarcially available furniture care product,

Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de opperviakken een licht vochtig doek of een gebrulkelllk meubelschoonmaakmidde! gebrulken,
Recomendaciones de culdado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
Odnyies Treprmolnarng: Md 1o kaBdpiopa Ty ETEAVEDY v XPNOIPOTIOIEITE Eva ehagpd voTiopEve Travdk 1 AodaTpe ETFiTAWY.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili,

Pokyny k Eisténl: Na idtén| povrehu pauzijte pouze navihdeny kousek latky nebo béZny prostfedek na oetfovanf nabytku.

Navadila za nego: Za &igcenje povrsin uporablfajte malo viazno cunjo all trgovsko obiajno sradstvo za nego pohistva.

Wskazéwka plelegnacyjna: do czyszczenia powlerzchni stosowad lekko wilgotng $ciereczke lub zwykly srodek do pielegnacji mebli.

YkasnHue 3a nofaspkade: Manonasaite Neko HABNaKHeHa Kupra AW oBuKHoRaH Npenapar 3a nondspxane Ha Mebenu, 3a Aa NouncTUTe NoBLPXHOGTUTE.
Upute za njegu: Za Giséenje povriina upotrijebili jednu lake naviazenu krpu | frgovagke UobiGajeno sredstvo za njegu namjestaja.

Rekomendacija priezidral: Pavirsius valykite drégna pasluoste arba parduotuvése |sigytomis baldy prieZitros priemoneémis,

Pekometiaaumu no yxopy: Ans oUACTKY NOBEPXHOCTER UcNankayiiTe crierna BliaxHylo TPSINKy Unu obkluHoe cpeAcTEo o yxoay 3a MeBenblio.
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Beschlage
Fittings / Raccords / Fittingen / koBaHbI#

TRANSLAND GmbH
Mébel und Textil
Hauptstrafe 87

D-97840 Hafenlohr
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= Einbauhdhe der Einlegebdden ist variabel !
The installation height of the connecting floor is variable!
La hauteur d'installation du fond de raccordement est variable !
iLa altura de montaje del suelo de unién es variable!
Instalace vysky spojovaciho dna je variabiln!
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H 28 x 35 3,56x15
Selte 6 von 1 8 4x 4x 2x 2x 2x
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Justierung der Tiiren
Adjustement of doors

Ajustement des portes

Uitlijnen van de deuren

Ajuste de las puertas
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Griffstange =
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L&nge: 460mm 5‘73
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